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Az Oda Wischmeyer által szerkesz-

tett, monumentális hermeneutikai ké-

zikönyv magyar nyelvű kiadása mér-

földkőnek tekinthető. Ez a hiánypótló 

kötet átfogja a közel 2000 éves bibliai 

hermeneutika elsődleges szövegeit, és 

a kritikai vizsgálat után a teológiatörté-

netbe ágyazva mutatja be azokat. 

A bibliai hermeneutika a Szentírás 

értelmezésének tudománya. „Az euró-

pai bibliaértelmezés az ókor óta kettős 

erőtérben zajlik: egyfelől ott van a filo-

lógiai-filozófiai oldal – és a modernitás 

óta a kultúratudományi interpretáció- és 

értelmezéstan is –, másfelől pedig a te-

ológia tanítása a Lélekről, a kinyilatkoz-

tatásról, valamint az Írásról és annak 

értelmezéséről. A keresztény Biblia her-

meneutikájának termékeny potenciál-

ja pont ebben a második feszültség-

ben rejlik.” (5. old.) A kézikönyvben 

olvasható önmeghatározás-jellegű le-

írás is jelzi, hogy a bibliai hermeneu-

tika olyan tudományág, amelynek mű-

velése egzisztenciájában szólítja meg 

az egyént. 

Oda Wischmeyer, aki az Erlangen-

nürnbergi Friedrich-Alexander Egye-

tem professzora, olyan bibliai alapo-

kon álló és ökumenikus kötetet állított 

össze a különböző hermeneutikai fel-

fogások bemutatása által, amely hidat 

építhet a keresztyénség felekezetei kö-

zött. A különböző perspektívájú, de 

mégis közös célt szolgáló értelmezések 

egymás mellé helyezése nemcsak a her-

meneutikai sokszínűségét szemlélteti, 

hanem a teológiai párbeszéd megvaló-

síthatóságát is jelzi. 
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A kötet a felekezetek közti párbe-

széd szorgalmazásával tükrözi azt a tö-

rekvést, amelyet Benyik György pro-

fesszor, a magyar fordítás szerkesztője, 

a Szegedi Nemzetközi Biblikus Kon-

ferencia igazgatója is megvalósít az ál-

tala immár három és fél évtizede szer-

vezett biblikus konferenciákon. Ebben 

a tekintetben a kézikönyv lefordításá-

nak ötlete kiváló helyen fogant meg. A 

kötet magyar nyelvű kiadásán a szer-

kesztő mellett hat fordító és harminc-

egy lektor dolgozott. 

Ha számba vesszük a magyar nyelv-

területen született bibliai hermeneuti-

kai kutatás eddigi eredményeit, feltét-

lenül meg kell említenünk a budapesti 

Hermeneutikai Kutatóközpont által ki-

adott munkákat. A Fabiny Tibor által 

vezetett központ az elmúlt harminc év-

ben felbecsülhetetlen munkát végzett 

a bibliai hermeneutika magyar nyelvű is-

mertetése és terjesztése érdekében. 

Aki a hermeneutika iránt érdeklő-

dik, könnyedén elveszhet a tudomány-

terület labirintusában. A szövegértelme-

zés, számunkra pedig különösen a Bib-

lia magyarázása felelősségteljes munka. 

A lehetőségek és határok pontos isme-

rete és harmonikus összeegyeztetése ne-

héz feladat elé állítja az értelmezőt. Az 

elmúlt kétezer év során minden teoló-

giatörténeti korszak írásmagyarázói új 

nézőpontokból igyekeztek értelmezni 

a Szentírás szövegeit. Melyik perspek-

tíva lehet a megfelelő? Milyen szem-

pontokat szükséges figyelembe venni? 

Kizárólagos-e egy-egy hagyomány? Le-

hete-e több módszert is együttesen al-

kalmazi? Egyáltalán átlátható-e az el-

múlt két évezred folyamán megszüle-

tett írásmagyarázói hagyomány? Oda 

Wischmeyer hermeneutikai kéziköny-

ve Ariadné fonalaként vezet az írásma-

gyarázat elméletének labirintusában. 

Úgy vezet végig Órigenésztől, az első 

keresztyén bibliai hermeneutától a hoz-

zánk korban a legközelebb álló meg-

közelítésig, Gerhard Ebeling új her-

meneutikájáig, hogy közben megpró-

bálja egyensúlyban tartani a különböző 

hagyományokat. 

A kötetben hetvennyolc tanulmányt 

olvashatunk. Ezek időrendi sorrend-

ben és teológiatörténeti tagolásban mu-

tatják be a különböző hermeneuták 

értelmezési koncepcióit (3. old.). Figye-

lemre méltó, hogy ebből huszonkét ta-

nulmány olyan írásmagyarázó herme-

neutikáját mutatja be, akikről, illetve 

akiktől eddig még nem jelent meg írás 

magyar nyelven. A kézikönyv előszava, 

valamint a magyar kiadáshoz ugyan-

csak Oda Wischmeyer által írt előszó 

után a tanulmányok nyolc korszak her-

meneutikáját mutatják be. 

Az Oda Wischmeyer által szerkesz-

tett Handbuch der Bibelhermeneutiken. Von 

Origenes bis zur Gegenwart (De Gruyter, 

Berlin–Boston 2016) néhány esztendő-

vel a szintén általa szerkesztett Lexi-

kon der Bibelhermeneutik. Begriffe – Konzep-

te – Theorien (De Gruyter, Berlin 2009) 

után jelent meg. A témát tekintve a két 

kötet összetartozik, mert míg a lexikon, 

amelynek még nincsen magyar fordí-

tása, a bibliai hermeneutika fogalmi, 

módszertani és elméleti eszköztárát tár-



BIBLIOPOLIUM 637 

ja fel, addig a kézikönyv a bibliai her-

meneutika fontos szövegeit mutatja be 

„Órigenésztől kezdve, teológiatörténe-

tileg rendezett műértelmezések formá-

jában” (3. old.). A kötet a következő 

célkitűzéssel készült: „[...] hozzájárulni 

ahhoz, hogy átlépjünk az egyes teoló-

gusok hermeneutikai észlelését beszű-

kítő nyelvi, konfesszionális és nemzeti 

hagyományok határain. Kézikönyvünk 

mind a bibliakutatók és egyháztörténé-

szek, mind a szisztematikus és gyakor-

lati teológusok számára segítségül szol-

gál a bibliai hermeneutika azon fontos 

szövegeinek a megközelítéséhez, ame-

lyek nehezen hozzáférhetőek, alig is-

mertek vagy nehezen érthetőek” (3. 

old.). Fontos megjegyeznünk, ahogyan 

ezt a szerkesztő is megteszi, hogy a kö-

tetben ismertetett hermeneutikák kivé-

tel nélkül a két részből álló keresztyén 

Bibliára, az együvé tartozó Ó- és Új-

szövetségre és annak hermeneutikájára 

vonatkoznak. A keresztény Bibliának 

az a sajátossága, hogy két részre oszlik 

– írja Wischmeyer professzor –, emiatt 

pedig a kontinuitás és diszkontinuitás 

feszültsége az egyik döntő és maradan-

dó hermeneutikai problémája. 

Mivel fő célkitűzése szerint a kötet 

hidat kíván építeni a felekezeti jellegű 

hermeneutikai hagyományok között, ki 

kell emelnünk egy hiányosságot: a kö-

tetben egyáltalán nem esik szó az anti-

trinitárius írásmagyarázatról. A Nyugat-

Európában főképpen Faustus Socinus 

művei és tevékenysége nyomán elter-

jedt irányzat megérdemelt volna egy 

részletes ismertetést, különösképpen an-

nak hatástörténeti vonatkozásai miatt. 

Ugyanis a Szentírás antirinitárius értel-

mezései a 17. században nem kevés 

konfrontációt szültek a keresztyének 

között, s ezért nehezményezendő, hogy 

a könyvben mindössze két filozófus, 

John Locke és Christian Wolf munkás-

ságának bemutatása kapott helyet, az 

irányzat teológus művelői pedig egyál-

talán nem. 

Mint már említettük, a kötet felépí-

tése a teológiatörténeti rendszerezés sze-

rint történt. A részek címei a követke-

zők:Bibliai hermeneutikák az ókeresztény 

egyházban; Bibliai hermeneutikák a közép-

korban; Bibliai hermeneutikák a humaniz-

mus és a reformáció korában; Korai modern 

protestáns hermeneutikák; Katolikus bibliai 

hermeneutikák (16–20. század); Általános 

hermeneutikák és bibliai hermeneutikák a fel-

világosodás és a pietizmus korában; Protes-

táns bibliai hermeneutikák a 19. században; 

A 20. század a protestáns hermeneutika né-

zőpontjából. 

A korszakok hermeneutikáját tár-

gyaló részek elején olvasható bevezető 

tanulmányok különösen hasznosak. 

A korszakok reprezentatív hermeneu-

táinak és szövegeiknek bemutatása, il-

letve elemzése előtt egy tudományos 

igénnyel megírt összefoglaló olvasható 

az adott teológia- és hermeneutikatör-

téneti korszak jellegzetességeiről, a szö-

vegekben megjelenő közös vagy éppen 

eltérő ismertetőjegyekről. E bevezető 

tanulmányoknak köszönhetően helyez-

hető kontextusba mindenik bibliaér-

telmezés kibontakozása és megvaló-

sulása. A bevezető tanulmányok végén 
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részletes bibliográfia található, hogy az 

olvasó kedvére elmélyülhessen a kor-

történeti kontextust bemutató iroda-

lomban. Itt a magyar nyelvű kiadás 

abban különbözik az eredetitől, hogy 

a bibliográfiák kibővültek a hozzájuk 

csatolt magyar szakirodalmmal. 

Az irodalomjegyzék után a tanulmá-

nyok első részében az írásmagyarázók 

életrajzát olvashatjuk. Itt nemcsak a ki-

mondott életútjukat ismerhetjük meg, 

ugyanis a tanulmány szerzői a lehető 

legpontosabban igyekeznek megrajzol-

ni a hermeneuta életének társadalmi és 

főleg egyházi kontextusát. 

Izelítőül hadd ragadjunk ki egy-egy 

hermeneutát és velük kapcsolatban né-

hány gondolatot a kézikönyv részeiből. 

Az ókeresztyén egyház korszakában 

Órigenész egyházatya fektette le a „tu-

dományos teológia” és a keresztyén 

írásértelmezés alapjait a De principis (gö-

rögül: Περὶ ἀρχῶν) című könyvében. 

[Tzvetkova-Glaser, Anna: Órigenész: De 

Prinicipiis, (15–25) 17.] „Órigenész már 

életében is vitatott személyiség volt, de 

halála után is órigenisták és antiórige-

nisták táborára osztotta a teológusokat 

évszázadokon keresztül.” Sőt 553-ban 

az V. konstantinápolyi egyetemes zsi-

nat eretneknek nyilvánította többek kö-

zött a testi feltámadás elvetése miatt 

(uo. 20–21.). 

A kötet felosztása szerinti második 

nagy hermeneutikatörténeti korszak-

ban, a középkorban alkotó Bonaventura 

a Breviloquium című művével egészen 

világos célt követ, és az ehhez írt elő-

szó vége felé kifejti: „[...] sok teológia-

hallgató számára a Szentírással való fog-

lalkozás során – azaz a teológiai előa-

dásokon, amelyek leginkább a Biblia 

egyes könyveinek a kommentálásából 

álltak – »mintha a Biblia valami bizony-

talan, rendezetlen, sötét erdő volna«” 

(29–30). Ennek okát Bonaventura ab-

ban látja, hogy „a szentírás-értelmezés-

hez szükséges teológiai alapokat egyál-

talán nem tanítják, vagy ha igen, akkor 

kevésbé rendszerezetten” [Schlosser, 

Marianne: Bondaventura: Breviloquium, 

Előszó, (193–205) 194.]. 
A harmadik korszakot, a humaniz-

mus és a reformáció korát bemutató 

részben a Faber Stapulensisről szóló 

tanulmány után Rotterdami Erasmus 

bibliai hermeneutikájával ismerkedhe-

tünk meg. A tanulmány szerzője töb-

bek között azt írja, hogy a különböző 

újszövetség-kiadásai és az újszövetség-

parafrázisok ajánlásaiból nemcsak az 

ő hermeneutikai felfogására derül fény, 

hanem azokéra is, akikkel kapcsolat-

ban és vitában állt; „[...] ajánlásai (pél-

dául X. Leó pápának, 1516; V. Károly 

császárnak, 1522) egyértelművé teszik, 

hogy Erasmus milyen nagy tekintélynek 

örvendett a magasabb körökben. Eras-

mus több vitairatában is hosszan rea-

gált az újszövetség-kiadásai miatt őt 

ért támadásokra. Mivel ezeket az írá-

sait azonban erősen befolyásolták az 

éppen aktuális politikai viszonyok, a te-

ológiai viták állása, valamint Erasmus 

védekezési stratégiái, ezért a követke-

ző vizsgálódásainkban e szövegek csu-

pán alárendelt szerepet fognak játszani.” 

[Ld. Menchi, Silvana Seidel: Rotterdami 
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Erasmus: Bibliai hermeneutika, (311–322) 

317–318.]. 

Az írásmagyarázók életrajza és her-

meneutikai műveinek ismertetése után 

kritikai kiértékelést találunk, amely ki-

tér például az írásmagyarázó hermene-

utikájának felépítésére, módszertanára 

vagy éppen a teológiához való közele-

dési módjára is. Ez utóbbi jól szemlél-

hető a korai modern protestáns her-

meneutikákat tárgyaló negyedik nagy 

részben, ahol Mark W. Elliott Johannes 

Cocceius Summa Doctrinae de foedere et 

testamento Dei (1648) című művét elem-

zi, és megállapítja, hogy Cocceius ki-

forrott szövetségteológiát művelt [ld. 

Elliot, Mark W.: Johannes Cocceius, (447–

460) 448.]. 

Az írásmagyarázók módszertaná-

nak vizsgálatára Fernando Domínguez 

Reboiras Santes Pagninius Isagogea ad sac-

ras literas, eiusdem Isagoga ad mysticos sacrae 

Scipturae sensus (1536) című tanulmányát 

emelhetem ki példaként az ötödik rész-

ből. Itt megtudhatjuk, hogy Pagninius 

két Isagogája kettős módszertant alkal-

maz, és a szöveget allegorikus, ugyan-

akkor filológiai eljárással is értelmezi, 

mivel „[...] van egy belső megközelítés, 

amelyre a spirituális megértés révén le-

het eljutni, meg van egy külső, amely 

a szavak közvetlen jelentésének megér-

tése révén sajátítható el” [i. m. (541–

549) 542.]. 

Ugyanilyen mélyreható módszertani 

elemzéseket olvashatunk a következő 

részben is, ahol a felvilágosodás és pi-

etizmus korában született hermeneuti-

kák bemutatásai sorakoznak. A sort itt 

Dirk Effertz tanulmánya zárja, amely 

Christian Wolf írásmagyarázatát ismer-

teti. Wolf általános és bibliai hermene-

utikáját a Deutsche und Lateinische Logik 

(1712, illetve 1728) című munkája fejti ki 

a legrészletesebben. Dirk Effertz ezt ál-

lapítja meg Wolf hermeneutikai felfo-

gásáról: „[...] hermeneutikájának döntő 

fordulata abból a maximájából követ-

kezik, amely szerint bizonyos körülmé-

nyek között lehet a szerzőt jobban ér-

teni, mint ahogyan az önmagát értette. 

Fontos szerepet játszik ebben a homá-

lyos, zavaros fogalmak (notio confusa) 

megkülönböztetése a világos fogalmak-

tól (notio distincta): az értelmezés során 

ugyanis legitim dolog a szerző zavaros 

fogalmát az olvasó világos fogalmával 

helyettesíteni – feltéve persze, hogy 

a szerzőnek és az olvasónak ugyanaz 

a dolog lebeg a szeme előtt. Már min-

den bizonnyal a kortársai is azt vetet-

ték ennek kapcsán Wolf szemére, hogy 

ily módon akár bele is lehet magyaráz-

ni valamit a szövegbe. Wolf erre azt vá-

laszolta, hogy neki elsősorban a fogal-

mak világos kifejtése és a propozíciók 

bizonyítása a fontos; vagyis a szakmai 

kérdések tisztázása számára fontosabb, 

mint az értelmezendő szöveghez való 

kapcsolódás.” [I. m. (807–817) 810.] 

A 19. századi protestáns bibliai her-

meneutikákat bemutató részben ismer-

kedhetünk meg David Friedrich Strauß 

hermeneutikai módszertanával. A Das 

Leben Jesu című könyve szerint a szöveg 

értelmezésének alapja a szöveg auten-

ticitásának kérdését is felveti, és erre 

a választ a történet- és szövegkritika ta-
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laján keresi, azonban érdekes, hogy ez 

a folyamat már eleve tartalmazza az ér-

telmezői célkitűzést is. [Zager, Werner: 

David Friedrich Strauß: Das Leben Jesu, 

kritisch bearbeitet (1835), 857–872.] 

A kötet szempontjából az utolsó, 

nyolcadik, A 20. század a protestáns her-

meneutika nézőpontjából című rész kiemel-

ten hangsúlyos, és ezt a terjedelme is 

mutatja. A fejezet szakít a tanulmányok 

eddigi szerkezeti felépítésével. A feje-

zetek elején álló bevezető után, majd 

Karl Barth, Franz Rosenzweig, Frederik 

Torm, Rudolf Bultmann és Gerhard 

Ebeling hermeneutikájának bemutatá-

sát követően egy közel százoldalas tör-

téneti áttekintést olvashatunk. 

Arie W. Zwiep terjedelmes tanulmá-

nya az 1950-től kezdődő, napjainkig tar-

tó bibliai, filozófiai és irodalmi herme-

neutikatrendeket, -irányzatokat mutatja 

be, összesen tizenhármat. Kiemelt stá-

tuszát az is érzékelteti, hogy ez az egyet-

len olyan tanulmány, amelynek alfeje-

zeteit a tartalomjegyzék is feltünteti. Ez 

a zárótanulmány részletesen tárgyalja, 

hogy a Szentírás értelmezésében mi-

lyen változások mentek végbe Rudolf 

Bultmann 1950-ben megjelent A herme-

neutika problémája című tanulmányának 

megjelenése után. Bultmann arra tett 

kísérletet, hogy bizonyítsa: a bibliaér-

telmezésnek „ugyanazokkal az értel-

mező eszközökkel kell dolgoznia, mint 

amelyeket más ókori szövegeknél is 

használni szoktak (irodalmi formák 

elemzése, nyelvtani elemzés, történeti 

kontextus stb.)”. Tanulmányában „meg-

alkotta az előzetes megértés (Vorver-

ständnis) fogalmát, amely előzetesen fog-

lalkozik a szöveg tárgyával, témájával, 

hiszen a Biblia megértéséhez ez nélkü-

lözhetetlen” [Zwiep, Arie W.: Bibliai 

hermeneutika a 1950-től napjainkig: tren-

dek és fejlemények, (983–1082) 998.]. Ez-

után Zwiep a Bultmann tanítványai, 

Ernst Fuchs és Gerhard Ebeling által 

meghonosított új hermeneutikai irány-

zatra tér ki részletesebben. A nyelvese-

mény vagy szóesemény két képviselője 

erre helyezte a hangsúlyt: „A Szentírás 

az embert nem az emberi gondolko-

dással szembesíti, hanem Isten hangjá-

val, amely mint a Másik (Gegenüber) szó-

lítja meg őt: a szövegnek nincs szüksége 

az olvasóra, de az olvasónak szüksége 

van a szövegre” (Uo. 1000–1001.). 

A tanulmány kiemelt jelentőséget tu-

lajdonít Hans-Georg Gadamer 1960-

ban megjelent Igazság és módszer című 

könyvének, természetesen nem véletle-

nül. Megjelenése után a hermeneutikai 

irányzatok valamilyen formában min-

dig párbeszédben vannak Gadamer fő 

művével. Látható tehát, hogy Gadamer 

könyve a hermeneutika történetének 

egyik fontos mérföldköve. Nézetében 

az interpretáció olyan esemény, amely-

ben a jelentés mindig a jelenhez kötő-

dik, nem pedig egy múlthoz tartozó 

rekonstrukció. Olyan ez, mint „az evan-

gélium hitre való meghívásának jelen-

beli aktualizálása” (uo. 1017.). 

Arie W. Zwiep részletesen kifejti 

a hermeneutika 20. század második fe-

lében bekövetkezett robbanásszerű fej-

lődését. Összegzésében azt is kiemeli, 

hogy az értelmezési stratégiák és her-



BIBLIOPOLIUM 641 

meneutikai eszközök fejlődése a Biblia 

olyan új értelmezési módjaihoz veze-

tett, amelyek túlmutatnak a klasszikus 

felekezeti megosztottságon és a tudo-

mányterületek határain. Arie W. Zwiep 

tanulmányának utolsó, Záró megjegyzé-

sek és kilátások című fejezetében Oda 

Wischmeyer hermeneutikai álláspontjá-

val is megismerkedhetünk. Ő amellett 

érvel, hogy „az Újszövetség hermene-

utjái eddig nem vették kellőképpen fi-

gyelembe a posztmodernitás nyelvi és 

kulturális fordulata nyomán megválto-

zott körülményeket: manapság a bib-

liai szövegekhez változó érdeklődés-

sel, szakértelemmel és (ellentmondásos) 

értelmezési céllal közelítenek az olva-

sók, és ez a hagyományos hermeneu-

tikai kérdések radikális újjáértékelését 

követeli meg, valamint az olvasói befo-

gadásra való komolyabb összpontosí-

tást” (uo. 1061.). Szintén itt olvassuk: 

„Egy akadémiailag megalapozott bib-

liai hermeneutikának túl kell lépnie 

a Biblia teológiai, kegyességi, kanoni-

kus olvasatának szűk korlátjain: nem 

a saját »bibliai« hermeneutikája vagy 

hermeneutica sacrcája felé kell törekednie, 

hanem inkább erőteljesen kapcsolódnia 

kell az összes olyan releváns tudomány-

ág eredményeihez, amelyek szövegek 

tisztázásával foglalkoznak. A bibliai 

hermeneutika így hozzájárulhat egy 

olyan tágabb »szövegközpontú herme-

neutika« (Texthermeneutik) létrejöttéhez, 

amely releváns az összes értelmező tu-

dományág számára.” (Uo. 161–1062.) 

Wischmeyer széles látóköre nemcsak 

felnyitja a hermeneutika iránt érdeklő-

dők szemét, hanem kíváncsiság szik-

ráját is felcsiholja bennük. A kézikönyv 

közérthetősége és felépítése pontosan 

mutatja be a hermeneutika nagy útvesz-

tőjének bejárhatóságát. A bibliai her-

meneutikák tárházának megismerésére 

és elsajátítására egy élet munkája is ke-

vés. Ez a kötet azonban ehhez nyújt 

olyan felbecsülhetetlen, határokon átí-

velő segítséget, amelyért igen hálásak-

nak kell lennünk. És hogy ezt a nélkü-

lözhetetlen könyvet ráadásként magyar 

fordításban vehetjük kézbe, ez még ha-

tékonyabbá teszi a segítséget mind-

nyájunk számára. 

Hála illeti Benyik György profesz-

szort, a Szegedi Nemzetközi Biblikus 

Konferencia Alapítvány igazgatóját, 

a magyar fordítás megálmodóját és „spi-

ritus rectorát”, s vele együtt mindenik 

fordítót és lektort, akik vállalkoztak en-

nek az embert próbáló feladatnak az 

elvégzésre. A fordításnak köszönhető-

en könnyen betekintést nyerhetünk ab-

ba a multikonfesszionális és multikul-

turális világba, amelyben élünk, és ame-

lyen feladatunk fölülkerekednünk.  

A szerkesztőnek arra is volt gondja, 

hogy egységesítse a hermeneuták kü-

lönböző módon megjelenő neveit, és 

hogy a kötet végére helyezett névjegy-

mutató (amelyet az eredeti kiadás mel-

lőzött), fokozza a kötet használhatósá-

gát. Emellett az eredeti német kiadás 

Török Csaba A Bibliai hermeneutika kér-

dései a II. vatikáni zsinat utáni egyházi meg-

nyilatkozásokban című írással is bővült. 

A Szőnyi Etelka tördelő által terve-

zett magyar kiadás borítóján Vén Zoltán 
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Az állatok teremtése (Bertram Mester tiszte-

letére) című grafikája látható. Végül pe-

dig hadd idézzük a szerkesztő Benyik 

György gondolatait az kötet utósza-

vából: „Úgy vélem, a kötet jelentős új 

bibliai hermeneutikai ismeretanyagot 

és sok teológiatörténeti újdonságot tár 

a magyar olvasók elé. Mivel a különbö-

ző felekezetek sok esetben nem ismerik 

jól a többi felekezet bibliai hermeneu-

tikai szemléletét, teológiatörténeti konf-

liktusait vagy annak változásait, e kötet 

tanulmányozása nagyban segítheti a fe-

lekezetek közötti megértést.” (Utószó, 

1081.) 

Bízunk abban, hogy ezek a remény-

teljes szavak valósággá is válnak. 

Nagy Norbert 

 

Fabiny Tibor: Túl a literalizmuson. 
Gondolkodó párbeszéd a teológiai hermeneutikáról 

L’Harmatan Kiadó, Budapest 2023, ISBN 978-963-414-996-5, 282 old. 
 

Fabiny Tibor legújabb vállalkozása 

több mint merészség. Nem túlzás azt 

feltételezni, hogy az újonnan megje-

lent könyvét talán egy új tudományos 

műfaj meghonosításaként is lehet üd-

vözölni. 

A Szentírás értelmezése már az egy-

ház történelmének korai szakaszában 

elkezdődött, azonban az elmúlt húsz 

esztendő során robbanásszerűen gya-

rapodott az olyan tudományos munkák 

száma, amelyek konkrétan a Szentírás 

teológiai értelmezését tűzték ki célul 

(Fowl, Stephen E.: Mi a Szentírás „teo-

lógiai értelmezése”? Ford. Kuroli Veronika. 

Hermeneutikai Füzetek 41. Hermeneu-

tikai Kutatóközpont, Budapest 2020, 

8.). A bibliai hermeneutika e legújabb 

irányzata egyelőre még nagyon vitatott. 

E legújabb vállalkozásában Fabiny 

Tibor fölülkerekedett az akadémizmus 

monologizáló gyakorlatán, és ahelyett, 

hogy maga helyezte volna el az új ér-

telmezési irányzatot a hazai szakiroda-

lomban, egy olyan módszert választott 

ismertetésére, amely valóságos κοινω-

νία-ra, azaz közösségre és részvételre 

hív. A nemzetközi szinten is az egyik 

legújabbnak számító irányzatot a kötet 

egy olyan rendkívül újszerű megoldás-


